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транСФорМаЦія ЖіноЧоЇ антропоніМіЧноЇ Моделі
У японіЇ протягоМ XII-XIX Ст.

У статті розглянуто процес переходу жіночої антропонімічної моделі від од-
ночленної, пов’язаної з назвою клану або соціальним статусом жінки, до сучасної 
двочленної, закріпленої в епоху Мейджі. Простежується вплив зміни соціальної ролі, 
прав жінки на приватну власність та успадкування майна на антропонімічну тра-
дицію японців.  

Ключові  слова: антропонімічна модель, антропонімічна традиція, клан, рід, 
табу, дівоче прізвище, прізвище у шлюбі.

В статье рассматривается процесс перехода женской антропонимической мо-
дели от однокомпонентной, связанной с названием клана или социальным статусом 
женщины, к современной двукомпонентной, закрепленной в эпоху Мэйдзи. Просле-
живается влияние изменения социальной роли, прав женщины на частную собствен-
ность и наследство на антропонимическую традицию японцев.

Ключевые  слова: антропонимическая модель, антропонимическая традиция, 
клан, род, табу, девичья фамилия, фамилия в браке.
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The article follows the process of transformation of the Japanese female antroponymic 
model from single-component related to the clan name or social status of a woman to the 
modern two-component model, fixed during the Meiji period. It reveals the influence of 
the women’s social role, private property and inheritance rights change on the Japanese 
antroponymic tradition.

Key  words: anthroponymic model, anthroponymic tradition, clan, family, taboo, 
maiden name, name in marriage.

Сучасна двочленна антропонімічна модель остаточно закріпилася у Японії після 
1871 року, коли була проведена поіменна реєстрація громадян. Від найдавніших часів 
до епохи Мейджі анімістичний характер імен та їх табуювання перетворювало ім’я 
на відзнаку божественного або політичного характеру, яке надавалося лише людям 
вищих соціальних прошарків, яких вважали вартими носити імена [Plutschow 1995].

Як правило, двочленна антропонімічна модель (особисте ім’я + назва клану/роду) 
зустрічається в історичних писемних пам’ятках стосовно чоловіків відомих родів. З 
середини VII ст. до середини XVIII ст. імена жінок у історичних документах майже не 
згадуються. Коли виникала потреба внести ім’я жінки у документ, вказувалося лише 
її кланове ім’я (Мінамото, Фудзівара). Власне ім’я мали лише доньки імператорів 
або чиновників високого рангу. Ймовірно, суворе табу на розголошення імені, даного 
жінці при народженні, унеможливлювало внесення його до офіційних документів, а 
відсутність високого титулу не давала права мати офіційне, формальне ім’я, яке жінка 
могла використовувати у суспільному житті.

Навіть імена дружин імператорів записувалися лише за іменем клану, з якого 
вони походили. Таким чином, ми не маємо змоги ідентифікувати особистість жінки. 
Це більшою мірою пов’язано з невизначеним соціальним статусом жінок та соці-
ально-політичними змінами, які здійснювали вплив на роль жінок у суспільстві. До 
недавнього часу жінки стояли осторонь і від політичної служби, отже не були зареє-
стровані за місцем роботи.

Навіть коли жінкам було присвоєно ранг за системою «десяти рангів», до них 
зверталися лише за номером рангу (二位、三位 – «чиновниця другого/третього ран-
гу»). Так, автор «Хейке-моноґатарі» назвав годувальницю імператора Антоку, яка 
втопилася разом з ним під час битви при Дан-но-Ура (1185), «二位» - «чиновниця 
другого рангу». Ходжьо Масако, дружина першого сьогуна епохи Камакура Міна-
мото но Йорітомо, була відома під іменем 二位の禅尼 – «дзен-буддійська монахиня 
другого рангу». Одну з дружин Тойотомі Хідейоші звали 三位 «чиновниця третього 
рангу».

Велика кількість японських антропонімів походить від топонімів. Але жінки, на-
віть отримавши право успадковувати землю, не могли використовувати назву місце-
вості як прізвище (名字).

Буддійські монахині та мандрівні акторки реєструвалися у документах відповід-
но за буддійськими іменами та сценічними псевдонімами.

Для того щоб ідентифікувати себе у суспільстві, жінки епохи Хейан використо-
вували як прізвище політичні посади своїх родичів-чоловіків. Так, поетеса Ісе Дайфу 
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(?989-?1060) носила ім’я батька, який обіймав посаду чиновника п’ятого рангу. Так 
само посаду або місце служби батька як прізвище використовували Сей Шьонаґон (
少納言 – «молодший радник») та Мурасакі Шікібу (式部 – «церемоніальна служба у 
імператорському господарському міністерстві»).

Через табу на власні імена та прагнення зберегти у таємниці свою особу у приват-
них справах, жінки ніколи не оприлюднювали свої справжні імена. Коли вони ставали 
дружинами або конкубінами імператорів, вони ідентифікували себе через назву воріт 
імператорського палацу, через які вони заходили у палац або поруч з якими жили. Як 
пані Рокудзьо у «Повісті про Ґенджі», жінок могли називати за розташуваннях їх до-
мівок, але на відміну від чоловічих, такі імена ніколи не набували статусу прізвища, 
вони скоріше були прізвиськами, засобами непрямого називання, які використову-
валися для уникнення вживання справжнього, а тому небезпечно компрометуючого 
імені-табу.

Жінки володіли землею, але навіть якщо успадковували прізвище разом із зем-
леволодінням, воно не було постійним і не вживалося довше двох-трьох поколінь. 
Ймовірно, це пов’язано з тим, що вони не здійснювали управління цією землею і не 
були залучені до культу предків.

В епоху Камакура жінки також використовували власні кланові імена; дружини 
самураїв приєднувалися до сім’ї чоловіка, але продовжували належати до власного 
роду. Навіть у рідкісних випадках, коли жінок вносили до реєстрів за антропоніміч-
ною моделлю ім’я + прізвище, вони використовували прізвище батька, а не чоловіка.

Дружина Мінамото но Йорітомо Масако ніколи не використовувала кланове ім’я 
Мінамото, натомість вживаючи кланові імена Тайра або Ходжьо. Дружина Тойотомі 
Хідейоші Сенхіме була онукою Токуґава Іеясу і зберігала своє кланове ім’я Токуґава.

Вірогідно, за доби Камакура шлюб був правовою угодою, яка могла бути розі-
рвана, і у такому випадку жінка могла повернутися до своєї сім’ї. Окрім того, жінки 
отримували розлучення, якщо їм не вдавалося завагітніти протягом трьох років після 
весілля. У самурайській системі родинних зв’язків людина незалежно від статі за-
вжди належала до свого роду незважаючи на те, чи вступала вона у шлюб. З цієї 
причини дружини самураїв залишали свої дівочі прізвища, оскільки вони успадкову-
вали майно і володіли ним незалежно від сімейного статусу. У період Камакура жінки 
успадковували майно своїх чоловіків, а чоловіки не мали права на спадок дружини. 
Це було пов’язано з тим, що жінки зазвичай переживали свої старших за віком чо-
ловіків і потребували економічного захисту. Таким чином, подружжя мало як окремі 
прізвища, так і майно.

Першою спадкоємницею батьків була старша донька. Жінки могли заповідати 
своє майно синам, але оскільки наявність приватної власності не означала належнос-
ті до політичної влади, перспектива довгострокових майнових зобов’язань та еконо-
мічної стабільності для жінки була надто невизначеною. У 1331 році жінки-власниці 
майна були внесені до податкового реєстру, у якому є відомості про конфіскацію май-
на у жінок у разі їх неспроможності сплачувати податки. 

Жінки були особливо зацікавлені у підтриманні зв’язків з батьківською родиною, 
коли вони входили у сім’ю, де було багато жінок, як це часто бувало у ті часи. Іншою 
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причиною збереження дівочого кланового імені була необхідність виділення дітей-
спадкоємців клану за материнською лінією.

Звичай змінювати дівоче прізвище за кланового родинного устрою не був попу-
лярним, незважаючи на визначення ролі жінки за конфуціанською ідеологією як лона 
для забезпечення сім’ї спадкоємцями [Plutschow 1995, 185-186].

У XV ст. жінки поступово втратили право успадковувати землю. Починаючи з 
XVІ ст. жінкам залишали у спадок землі, але не у довічне користування, а лише як 
засіб забезпечити себе найнеобхіднішим для існування. У разі смерті або розлучення 
право на приватну власність жінки нівелювалося. 

Такі зміни у правовій системі змінили положення жінки у суспільстві і позначи-
лися на жіночій антропоніміці того часу. Імена жінок зникли із списків землевласни-
ків. З цього часу становище жінок стало близьким до економічно залежного статусу 
дітей. Їх називали дитячими іменами навіть у шлюбі, або ідентифікували за ім’ям 
чоловіка.

Зникли з ужитку імена на кшталт «Перша донька», «Друга донька», оскільки від-
пала потреба у визначенні черговості спадкоємниць. Тепер становище жінки цілкови-
то залежало від соціального положення її батька, сина або чоловіка.

З укоріненням патріархальної родової системи 家 («іе» - «рід, сім’я»), яка визна-
чалася за чоловічою лінією, жінки остаточно втратили свою кланову приналежність. 
У сімейних реєстрах вони записувалися як 女 («онна» - «жінка»), а у повсякденному 
житті до них зверталися за прізвиськами, що походили від предметів побуту, напри-
клад, 鍋 «Набе» - «каструля».

Протягом феодальної доби, яка почалася близько ХІІ ст., патріархальна система 
«іе», якій підпорядковувалися жінки, особливо дружини самураїв, змінила і їх інтим-
не життя. За старої системи жінки мали відносну свободу у виборі партнерів, і це, 
вірогідно, стосувалося як жінок-аристократок, так і звичайних селянок. Певна сексу-
альна свобода була зворотним боком відносної економічної та майнової стабільності.

Пізніше, за патріархальної системи, жінки втратили і те, і інше. Обов’язкова умо-
ва цнотливості та подружньої вірності для дружин самураїв, а пізніше й купців, була 
неписаним правилом системи суворого спадкоємництва по крові за чоловічою ліні-
єю. Жіноча розпуста могла серйозно зашкодити системі, тому починаючи з XV ст. 
зрадниць у випадку викриття зазвичай карали на смерть. Відтепер центральна функ-
ція жінки у сім’ї перейшла від ролі доньки 女座 «онна-дза» до ролі дружини 女房座 
«ньобо-дза». 

У середньовічних пам’ятках японської літератури імена жінок, які походили з 
роду Фудзівара, мали дво- та трикомпонентну структуру: ієрогліфи з читанням «кун» 
+ ієрогліф 子 «ко»: Хісако, Акіко, Таміко, Йоріко [Фролова 2004, 99]. Таку саму 
структуру мають імена інших відомих жінок того часу. На думку японських лінгвіс-
тів, в епоху Хейан імена, які закінчуються на子, були соціально маркованими і могли 
належати тільки жінкам аристократичного походження.

Протягом епох Муромачі і Камакура в іменах жінок вищого соціального рангу 
зберігаються традиції епохи Хейан, а починаючи з епохи Едо з новел та п’єс Іхара 
Сайкаку та Чікамацу Мондзаемона ми можемо скласти уявлення про імена жінок 
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нижчих соціальних прошарків. Це імена служниць, куховарок, виховательок дітей. 
Вони мають іншу структуру: префікс 小«о», «ко» + загальна назва (або основа дієс-
лова, прикметника): О-хана, О-хару, О-таке, О-юкі, Ко-муцу, Ко-хан. Навіть в епоху 
Мейджі збереглася така антропонімічна традиція: в залежності від соціальної при-
належності жінки, до ієрогліфічної основи її імені приєднувався префікс小, що був 
ознакою походження з нижчого класу (О-хана), або суфікс子, який вказував на благо-
родне походження (Хана-ко) [Фролова 2004].

Патріархальна система «іе» здійснила вплив і на сімейні традиції простих япон-
ців. Але у невеликих поселеннях рибалок до ХІХ століття панувала кланова система. 

Селяни не мали прізвищ до проведення реєстрації громадян в урядових списках 
1871 року, тому укладання шлюбу ніяк не впливало на просту одночленну антропоні-
мічну модель жінок-селянок.

Серед селян, рибалок та купців статус жінки був набагато вищим, ніж у серед-
овищі самураїв. Жінки не мали прізвищ і не обіймали жодних посад, але були рівно-
правними представницями робочої сили країни. 

Таким чином, до закріплення сучасної двочленної антропонімічної моделі япон-
ців «Законом про реєстрацію» 1871 року, імена більшості жінок мали одночленну 
структуру. Жінки, які належали до вищих соціальних верств, вносилися до подат-
кових реєстрів та генеалогічних списків за назвами кланів, з яких вони походили, 
а за патріархального родового ладу, із втратою жінками економічної незалежності, 
їх імена взагалі зникли з офіційних документів. За винятком жінок, які походили з 
імператорського роду або з родин чиновників вищих рангів, у історичних писемних 
пам’ятках та художній літературі жіноча антропонімічна модель має одночленну 
структуру, представлену назвою клану, посадою або прізвищем родича чоловічої ста-
ті, або навіть прізвиськом. Представниці нижчих верств населення завжди згадують-
ся лише за іменем, пов’язаним з предметами побуту або природними об’єктами. Так 
чи інакше, ми можемо послуговуватися лише умовними іменами, оскільки вживання 
справжніх імен було обмежене суворими табу.
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